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OGNI
ACCENSIONE

OGNI
SETTIMANA

1
MESE

1
ANNO (a)

BRACIERE X
CASSETTO/VANO CENERE X
VETRO X
GRIGLIA ASPIRAZIONE VENTILATORE AMBIENTE X
CALDAIA X
CANOTTO PORTA RESISTENZA X
COLLETTORE FUMI X
GUARNIZIONI PORTINA E BRACIERE* X
CONDOTTO DI EVACUAZIONE FUMI* X
VENTILATORI* X

8	 USO

8.1	 PREMESSA
La scheda controlla automaticamente i vari parametri di funzionamento della stufa. L’utente potrà comandare 
manualmente la stufa, per accensione o spegnimento, o utilizzare le funzionalità avanzate quali il programmatore 
settimanale oppure il timer.

8.2	 PRIMA ACCENSIONE
Una volta alimentata la scheda, viene visualizza sul display LCD la versione del software residente e 
successivamente la situazione della stufa che, nel caso di prima accensione, sarà spenta.
Per il miglior rendimento con il minor consumo, seguire le indicazioni sotto riportate.

	 • 	 L’accensione del pellets avviene molto facilmente se l’installazione è corretta e la canna fumaria efficiente.
	 • 	 Accendere la stufa a Potenza 1, per almeno 2 ore, per permettere ai materiali di cui sono costituiti la caldaia e il focolare 

di assestare le sollecitazioni elastiche interne.
	 • 	 Con l’utilizzo della stufa, la vernice all’interno della camera di combustione potrebbe subire delle alterazioni.Tale 

fenomeno può essere imputabile a vari motivi: eccessivo surriscaldamento della stufa, agenti chimici presenti in un 
pellet scadente, pessimo tiraggio del camino, ecc. Pertanto la tenuta della verniciatura nella camera di combustione 
non può essere garantita.

	 • 	 I residui grassi di lavorazione e le vernici, durante le prime ore di funzionamento, possono produrre odori e fumo: si 
raccomanda di aerare il locale perché possono risultare nocivi a persone e animali.

	 • 	 I valori di programmazione da 1 a 5 sono preimpostati dalla ditta e possono essere variati solo da un tecnico autorizzato.

8.3	  IL PANNELLO STUFA

		

1 2 3

AUTO
MAN

SET

4 6

5 7

1) 	SET:		  Utilizzato per entrare nel menu e confermare variazione dati durante la fase di impostazione. 
2) 	 AUTO: 	 Permette di modificare da Automatico a Manuale il funzionamento della stufa. 
3) 	ON/OFF: 	 Accensione e Spegnimento della stufa. In caso di errore se premuto per qualche secondo esegue il reset dell’allarme. 		

	 Usato anche per uscire dai menu senza variazione di dato. 
4) 	TEMP+: 	 Tasto di aumento della temperatura desiderata. Usato anche per scorrere i menu e dati. 
5) 	TEMP-: 	 Tasto di diminuzione della temperatura desiderata. Usato anche per scorrere i menu e dati. 
6) 	PROG+: 	 Tasto di aumento della programma o potenza funzionamentodesiderata. Usato anche per scorrere i menu e dati. 
7) 	PROG-: 	 Tasto di diminuzione della programma o potenza funzionamento desiderata. Usato anche per scorrere i menu e dati. 
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8.4	 MENU PRINCIPALE
8.5	  Impostazione Temperatura

La temperatura ambiente desiderata viene 
impostata mediante i tasti Temp+ e Temp- sul 
pannello. I valori impostabili sono da 15 a 30 °C. 
In Caso di funzione IDRO PLUS il limite massimo 
di impostazione è definito al par. 68

8.6	 Impostazione del Programma di 
funzionamento
Il programma di funzionamento rappresenta la 
potenza di riscaldamento della stufa. Il programma 
è impostabile tramite i tasti PROG+ e PROG- 
e vanno da 1, potenza minima, a 5, potenza 
massima.

8.7	 Accensione della stufa
Per accendere la stufa è necessario premere 
per qualche secondo il tasto ON/OFF. La stufa 
procederà automaticamente nella fase di 
accensione e riscaldamento. Se si tratta di prima 
accensione, e quindi primo carico di pellets, sarà 
necessario eseguire più cicli di accensione in modo 
che il pellets entri nel circuito di alimentazione. 
Anche nel caso di riaccensione, successivo ad 
spegnimento automatico per pellets terminato 
(Codice Errore 5) sarà possibile un errore di 
accensione dovuto allo svuotamento del circuito 
di alimentazione del Pellets. Se la stufa non ha 
eseguito una accensione corretta la seguente 
sarà comunque a quantità di pellets ridotta in 
base all’impostazione della potenza coclea in 
accensione impostabile da 1 a 5 (codice parametro 
25). Se il comando di accensione avviene ancora 
in fase di raffreddamento la stufa passa in modalità 
di attesa fintanto che la temperatura fumi non sarà 
scesa sotto la temperatura stufa spenta (codice 
parametro 36).

8.8	 Spegnimento della stufa
Per spegnere la stufa è sufficiente premere in 
tasto ON/OFF, a display LCD illuminato. Il sistema 
mediante un raffreddamento controllato porterà la 
stufa in posizione spenta.

8.9	 Reset Errori Sistema
La stufa segnala mediante codice di errore e 
relativo commento ogni situazione anomala 
rilevata. Prima di riaccendere la stufa è necessario 
resettare ogni errore mediante la pressione del 
tasto STOP per circa 3 secondi e comunque fino 
alla scomparsa della segnalazione di errore sul 
display LCD. Gli ultimi 10 errori vengono salvati 
in una memoria non volatile e possono essere 
visualizzati entrando nel menu LOG ERRORI.

8.10	Modalità di Riscaldamento
È possibile modificare la modalità di riscaldamento 
in qualsiasi momento controllano sia il programma 
che la temperatura impostata mediante i tasti 

presenti e seguendo le indicazioni del display e 
del pannello stesso. La stufa automaticamente 
regolerà la potenza erogata in funzione del 
programma e della temperatura ambiente rilevata 
dall’apposita sonda.

8.11	 Economia Pellets
Se durante la fase di riscaldamento la temperatura 
ambiente supera il valore impostato del delta T 
impostato nel parametro di sistema 64, la stufa và 
in economia pellets andando in raffreddamento. 
La stufa si riaccenderà automaticamente se la 
temperatura ambiente scende sotto la temperatura 
impostata per almeno 1 minuto. Di default il 
parametro 100 se impostato a 0 la funzione è 
disabilitata. Il valore impostabile di temperatura và 
da 1° a 15°C.

8.12	Modalità Automatica o Manuale
Il funzionamento della stufa potrà essere manuale, 
accensione e spegnimento da operatore, oppure 
in automatico mediante il programmatore 
settimanale o timer incorporati per accendere 
o spegnere la stufa automaticamente ad orari 
prefissati in base alle proprie esigenze. Per 
modificare la modalità premere sul pannello il 
tasto SET. Il display indicherà in ogni momento la 
modalità selezionata.

8.13	Manuale
La stufa viene comandata solo manualmente e 
quindi ogni accensione o spegnimento viene fatta 
tramite il pulsante ON/OFF.

8.14	Auto
La stufa oltre ad essere accesa e spenta 
manualmente controlla le impostazioni presenti nel 
timer e programmatore settimanale accendendosi 
o spegnendosi agli orari e giorni prefissati.
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9	 PROGRAMMAZIONE UTENTE 
La programmazione utente è possibile mediante 
il menu accessibile premendo il tasto SET sul 
pannello a display illuminato. Per uscire in ogni 
momento dal menu, senza apportare alcuna 
modifica, premere il tasto STOP. In ogni caso, in 
mancanza di pressione di tasti per circa 1 minuto, 
il sistema uscirà automaticamente dal menu per 
visualizzare lo stato della stufa. Per scorrere i 
vari menu utilizzare i tasti TEMP+ e TEMP-, per 
entrare nel menu visualizzato premere SET.

9.1	 Regola Data e Ora
Premendo SET si entra nel menu di impostazione 
del datario incorporato. È possibile modificare 
il giorno settimanale da Lunedì alla Domenica 
nonché ora e data. Per spostarsi fra le variabili 
utilizzare i tasti PROG+ e PROG- mentre per 
modificarle utilizzare i tasti TEMP+ e TEMP-. Per 
confermare la modifica ed uscire premere il tasto 
SET.

9.2	 Programmatore Settimanale
Il programmatore è attivo solo in modalità di 
funzionamento automatico (AUTO sul display). 
Sono disponibili 30 livelli di programmazione 
impostabile per orario di accensione o spegnimento, 
temperatura e programma di funzionamento. 
Ogni singolo programma può essere disabilitato 
senza necessità di cancellazione in modo molto 
semplice. Premendo SET si entra e scorrono i vari 
programmi mentre con i tasti TEMP+ e TEMP- si 
scorrono le variabili da modificare. Utilizzare poi 
i tasti PROG+ e PROG- per impostare i valori 
richiesti.

9.3	 Numero di Programma
Indicazione relativa al programma selezionato da 
1 a 30.

9.4	 Giorno settimanale.
Indicazione relativa al giorno settimanale del 
programma visualizzato. E’ possibile impostare 
singolarmente i vari giorni, da lunedì alla 
Domenica (Lu,Ma,Me,Gi,Ve,Sa,Do) oppure per 
tutti i giorni lavorativi da Lunedì al Venerdì (LV) 
nonché fine settimana da Sabato a Domenica 
(SD). Tale sistema permette in impostare un unico 
programma in grado di accendere, o spegnere, la 
stufa tutti i giorni da Lunedì al Venerdì allo stesso 
orario.

9.5	 Ora
Ora di accensione o spegnimento della stufa

9.6	 Minuti
Minuti di accensione o spegnimento della stufa

9.7	 Temperatura Richiesta
In caso di programma di accensione è necessario 

impostare la temperatura ambiente richiesta da 5 
a 30°C.

9.8	 Programma Richiesto
In caso di programma di accensione è necessario 
impostare il programma di riscaldamento richiesto 
da 1 a 5. 

9.9	 Tipo di Programma
Impostare se programma di accensione, ON, 
oppure di spegnimento OFF.

9.10	Abilitazione del programma
Questa funzione è indispensabile poiché se 
in posizione non abilitato (No A.) il sistema 
non controllerà il programma e la funzione 
programmata non potrà avere luogo.

9.11	 Esempio di Programmazione
Per programmare la stufa in modo che si accenda 
tutti i giorni da Lunedì a Venerdì alle 08.30 alla 
potenza 5 con temperatura 20 °C procedere 
come segue una volta entrati nell’impostazione 
programma accensione.

	 •	 Con TEMP+ selezionare LV come giorni di accensione 
da Lunedì al Venerdi.

	 •	 Selezionare l’ Ora con il tasto PROG+ ed impostare 
08 con i tasti TEMP+ e TEMP-.

	 •	 Selezionare i minuti con il tasto PROG+ ed impostare 
30 con i tasti TEMP+ e TEMP-.

	 •	 Selezionare la temperatura con il tasto PROG+ ed 
impostare 20° con i tasti TEMP+ e TEMP-.

	 •	 Selezionare la potenza di riscaldamento con il tasto 
PROG+ ed impostare 5 con i tasti TEMP+ e TEMP-

	 •	 Selezionare la modalità con il tasto PROG+ ed 
impostare ON con i tasti TEMP+ e TEMP-.

	 •	 Selezionare il tipo di programma con PROG+ ed 
impostare Abil. con i tasti TEMP+ e TEMP-.

	 •	 Premere SET per memorizzare i dati ed inserire un 
nuovo programma di accensione. Nel caso si sia 
terminato premere STOP per uscire.

	 •	 Ricordarsi di impostare la modalità di funzionamento in 
Automatico per abilitare il controllo del programmatore 
settimanale.
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10	 PARAMETRI STUFA
		  Premendo SET si entra per modificare i parametri 

principali della stufa quali carico pellets, velocità 
aspiratore fumi, ventilatore aria ambiente e 
correzione della temperatura ambiente. Mediante 
i tasti TEMP+ e TEMP- è possibile modificare in 
percentuale le impostazioni della stufa per correggere 
il funzionamento in base al pellets utilizzato. Premere 
poi SET per confermare il parametro modificato e 
salvarlo in memoria. Per scorrere i parametri usare i 
tasti PROG+ e PROG-. Per uscire dal menu premere 
il tasto STOP.

10.1	Carico Pellets
		  Permette di aumentare o diminuire tutti i parametri di 

carico di un valore in percentuale dal – 50 al +50%.

10.2	Aspirazione Fumi
		  Permette di aumentare o diminuire tutti i parametri di 

aspirazione fumi di un valore in percentuale dal –50 
al +50%.

10.3	 		Ventilatore Ambiente
		  Permette di aumentare o diminuire tutti i parametri di 

ventilazione aria di un valore in percentuale dal –50 
al +50%. 16.4 Funzione Stand-By

		  Impostando il par.100 a 1 si potrà disporre della 
funzione stand-by direttamente sul menu utente. La 
stufa passerà quindi in stand-by se la temperatura 
ambiente misurata supererà dei gradi impostati la 
temperatura programmata. La stufa si riaccenderà 
quando la temperatura ambiente misurata scenderà 
sotto la temperatura programmata.

11	 SELEZIONE LINGUA MESSAGGI
È possibile selezionare una lingua per i messaggi 
a display fra Italiano, Inglese,Francese, Tedesco, 
Spagnolo, Olandese. Ulteriori lingue sono a 
richiesta. La selezione avviene mediante i tasti di 
PROG+ e PROG-.

12	 LOG ULTIMI ERRORI 
Il menu permette di rivedere gli ultimi errori 
registrati dalla scheda corredati da data ed ora 
dell’evento, nonché breve descrizione dell’evento 
stesso.

13	 CANALIZZATO 
In questo menu, se previsto dall’Hardware, si 
può modificare manualmente da 0,spento, a 
5, massima velocità, il ventilatore esterno o 
canalizzato. In ogni caso esso sarà funzionante 
se la temperatura fumi, e quindi la stufa, sarà 
alla temperatura prevista dai parametri del 
ventilatotore.

13.1	Canalizzato sinistro
In questo menu si può impostare la velocità di 
ventilazione o canalizzazione motore sinistro 
da 1 a 5 che permette la scelta della velocità di 
propagazione del calore. Se impostato il valore in 
AUTO, la ventilazione segue la potenza impostata 
della stufa. Se non viene impostata la funzione 
AUTO, la ventola risulta svincolata dalla potenza 
della stufa, ad esclusione di quando la fiamma 
passa in modulazione che in cui lo scambiatore si 
porta al minimo.

13.2	Canalizzato destro
In questo menu si può impostare la velocità di 
ventilazione o canalizzazione motore destro 
da 1 a 5 che permette la scelta della velocità di 
propagazione del calore. Se impostato il valore in 
AUTO, la ventilazione segue la potenza impostata 
della stufa. Se non viene impostata la funzione 
AUTO, la ventola risulta svincolata dalla potenza 
della stufa, ad esclusione di quando la fiamma 
passa in modulazione che in cui lo scambiatore si 
porta al minimo.

TELECOMANDO (OPZIONAL)

Il sistema prevede l’utilizzo del 
telecomando IR opzionale ed 
installabile in qualsiasi momento. Il 
telecomando permette l’accensione 
e spegnimento della stufa a 
distanza. Prima dell’utilizzo si rende 
necessario memorizzare il codice 
del telecomando. Tale operazione 
si esegue direttamente da pannello 
stufa senza l’ausilio di alcun attrezzo.

MEMORIZZAZIONE CODICE
Premere per circa 5” i tasti PROG+ e TEMP+, 
fino alla visualizzazione del messaggio 
“TELECOMANDO IR”. A questo punto direzionare 
il telecomando verso il pannello e premere 
uno qualsiasi dei tasti presenti. Un segnale 
acustico avviserà di aver eseguito correttamente 
l’operazione. Uscire dal menu con il tasto STOP e 
provare a comandare la stufa.



ITA
LIA

N
O

ITA
LIA

N
O

2108/2020 - IT

14.12	 ERRORE 12 MANCANZA TENSIONE 		
DI RETE
Se durante qualsiasi fase di funzionamento della 
stufa viene a mancare la tensione di alimentazione, 
al ritorno della stessa, viene segnalato l’allarme di 
mancanza alimentazione di rete e la stufa va in 
spegnimento. Anche la mancanza di rete di pochi 
secondi provoca l’allarme.

14.13	 ERRORE 13 NON ATTIVO
14.14	 ERRORE 14 NON ATTIVO
14.15	 ERRORE 15 MANCATA 

ACCENSIONE
Se dopo un ciclo di accensione la stufa non 
raggiunge la temperatura minima di esercizio il 
ciclo termina con errore ed il sistema procede ad 
un raffreddamento programmato. Ciò potrebbe 
essere a causa di mancanza di combustibile, 
crogiolo sporco oppure accenditore sporco o 
difettoso.

14.16	  ERRORE 16 ANOMALIA SENSORE 
ASPIRAZIONE (solo se sensore 
aspirazione abilitato)
Se durante il funzionamento la scheda rileva un 
malfunzionamento del sensore aspirazione la 
stufa và in raffreddamento.

14.17	  ERRORE 17 NON ATTIVO 
14.18	  ERRORE 18 ANOMALIA CIRCUITO 

DI ASPIRAZIONE FUMI
Se durante il funzionamento il sistema rileva una 
insufficiente aspirazione d’aria il ciclo termina con 
errore di sistema e procede ad un raffreddamento 
programmato. Il livello minimo viene impostato al 
par. 107. Allarme attivo se abilitata la gestione del 
sensore di aspirazione, impostando il par.101 ad 
un valore diverso da 0.

14.19	  ERRORE 19 ALLARME 
SOVRATEMPERATURA
Tale funzione viene abilitata mediante il parametro 
di sistema 63. Viene monitorata la
temperatura della scheda e se quest’ultima 
supera i 70° per oltre 3 minuti la stufa passa in 
raffreddamento per sovratemperatura.

14	 ERRORI DI DIAGNOSTICA
Durante il funzionamento se il sistema rileva una 
anomalia la stufa viene spenta, seguendo il ciclo 
di raffreddamento, e viene visualizzato sul display 
un messaggio di errore che verrà cancellato 
solo manualmente. Anche se in modalità di 
funzionamento automatico la stufa attende il 
comando di reset allarme per presa visione. Gli 
errori visualizzati sono i seguenti:

14.1	ERRORE 1 NON ATTIVO 
14.2	ERRORE 2 ALLARME PRESSOSTATO

Se il pressostato viene attivato per una depressione 
insufficiente dell’aspirazione fumi il ciclo termina il 
riscaldamento con errore 2. Ciò potrebbe essere 
causato da una ostruzione dell’aspirazione o 
espulsione dei fumi.

14.3	ERRORE 3 MANCANZA PELLETS
Se durante il funzionamento la temperatura della 
camera di combustione scende sotto il limite 
previsto. Il ciclo termina con errore di sistema. Ciò 
può essere dovuto alla mancanza del combustibile 
o blocco di erogazione dello stesso.

14.4	ERRORE 4 NON ATTIVO
14.5	ERRORE 5 ALLARME TEMPERATURA 

FUMI ELEVATA
14.6	ERRORE 6 TERMOSTATO SICUREZZA

Se durante il funzionamento scatta il termostato 
di sicurezza il carico del pellets viene 
automaticamente fermato la stufa termina il 
riscaldamento con errore 6.
Una volta scesa la temperatura al di sotto 
della soglia minima, si riattiva il consenso 
al funzionamento dell’apparecchio, ma per 
precauzione prima di ogni accensione in seguito 
ad un errore, verificarne le cause e  poi ripristinare.

14.7	ERRORE 7 ALLARME MOTORE FUMI
Durante la fase di riscaldamento il motore fumi 
viene monitorato, nel caso in cui la sua velocità 
scenda sotto una velocità minima pari al 50% 
del valore in RPM impostato, la stufa va in errore 
per malfunzionamento del motore aspirazione 
fumi e passa direttamente in raffreddamento alla 
massima velocità. Tale inconveniente può essere 
dovuto anche alla cenere depositata nel giro fumi 
e per mancanza di manutenzione programmata.

14.8	ERRORE 8 NON ATTIVO
14.9	ERRORE 9 NON ATTIVO
14.10	 ERRORE 10 NON ATTIVO 
14.11	 ERRORE 11 NON ATTIVO
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15  OPERAZIONI PRELIMINARI

15.1 CARICAMENTO PELLET
La prima operazione da eseguire prima di 
accendere il prodotto è quella di riempire il 
serbatoio di combustibile (pellet) utilizzando 
preferibilmente una apposita paletta.

 Prestare attenzione a non toccare parti calde, se la 
ricarica di combustibile viene eff ettuata con la stufa 
in funzione.
Non svuotare il sacco direttamente nel serbatoio 
per evitare di caricare della segatura o altri 
elementi estranei che potrebbero compromettere 
il buon funzionamento della stufa e per evitare di 
disperdere il pellet al di fuori del serbatoio.
Assicurarsi di richiudere bene il coperchio del 
serbatoio dopo aver effettuato l’operazione di 
caricamento del pellet. Il pressostato di sicurezza 
(per i modelli in camera stagna)  ne verifi ca la 
corretta chiusura (fi g. 3.1) e manda in allarme la 
stufa se il coperchio viene lasciato aperto per più 
di 20 secondi a stufa funzionante.

15.2 ALIMENTAZIONE ELETTRICA
Collegare la stufa alla rete elettrica, agire 
sull’interruttore di accensione posto sul retro 
della stufa posizionandolo  su “I” (fi g. 3.2). Se il 
collegamento è corretto si accende il display. 

 Per lunghi periodi di inutilizzo, si consiglia di 
posizionare l’interruttore sul retro della macchina 
in posizione di OFF (O).

Assicurarsi di non toccare il pannello di comando 
nel momento in cui viene data alimentazione alla 
stufa.

15.3 ACCENSIONE
 Prima di ogni accensione, accertarsi che il 

braciere sia completamente vuoto e correttamente 
posizionato nella sua sede.
Per accendere la stufa tenere premuto il tasto 
per qualche secondo.

 Evitare di accendere manualmente la stufa se il 
sistema di accensione automatico è compromesso.

 Durante la prima accensione della stufa  si 
possono generare sgradevoli odori o fumi causati 
dall’evaporazione o dall’essiccamento di alcuni 
materiali utilizzati. Tale fenomeno andrà via via a 
scomparire. 

  Si consiglia, durante le prime accensioni, di 
mantenere i locali ben arieggiati.

 Non versare il pellet direttamente nel braciere.

Stufe della serie “Ermetica”:
Ogni qual volta si apre la porta del focolare e 
del serbatoio pellet, evitare di lasciarla aperta 
per un lungo periodo onde evitare che il 
sensore di chiusura notifi chi lo stato di porta 
aperta, attraverso un allarme acustico.

15.4   SPEGNIMENTO
Per spegnere la stufa tenere premuto il tasto
per qualche secondo.

- 3.1 - 

- 3.2 -  

 ATTENZIONE: Non introdurre combusibile 
all’interno delle uscite di areazione. 
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	 	 Per effettuare una nuova accensione si consiglia 
di attendere che la stufa si sia completamente 
raffreddata.

	 	 Si raccomanda di spegnere la stufa seguendo 
scrupolosamente quanto sopra riportato ed evitare 
assolutamente di farlo togliendo l’alimentazione 
elettrica. 

15.5	FUNZIONAMENTO CON SONDA 
AMBIENTE A BORDO STUFA
La stufa può essere accesa/spenta manualmente 
o in modo programmato.
La stufa modula la potenza in funzione della 
temperatura ambiente letta dalla sonda a bordo 
(cioè la stufa tenta di mantenere la temperatura 
desiderata consumando il meno possibile).
Nell’eventualità l’utente abbia abilitato la 
funzione “Stand By”, la stufa invece di 
modulare, si spegne al raggiungimento della 
temperatura impostata, e si riaccende quando 
la temperatura ambiente scende al di sotto del 
delta impostato.
È possibile impostare la temperatura desiderata 
in ambiente dai tasti   .
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il display di 
controllo non

si accende

La stufa è senza 
alimentazione

Verificare che la spina sia inserita nella rete. UTENTE

Fusibili di protezione nella 
presa elettrica sono bruciati

Sostituire i fusibili di protezione nella presa
elettrica (3,15A-250V). TECNICO

Display di controllo difettoso Sostituire il display di controllo. TECNICO

Cavo flat difettoso Sostituire il cavo flat. TECNICO

Scheda elettronica difettosa Sostituire la scheda elettronica TECNICO

Non arriva
pellets alla
camera di

combustione

Serbatoio vuoto
Riempire il serbatoio. UTENTE

Porta fuoco aperta o sportel-
lo pellet aperto

Chiudere porta fuoco e sportello pellet e con-
trollare che non ci siano dei granelli di pellet 
in corrispondenza della guarnizione.

UTENTE

Stufa intasata Pulire camera fumi. UTENTE

Coclea bloccata da oggetto 
estraneo (tipo chiodi) Pulire coclea. TECNICO

Motoriduttore coclea rotto Sostituire il motoriduttore. TECNICO

Verificare sul display non vi 
sia un “ALLARME ATTIVO” Revisionare la stufa. TECNICO

Il fuoco si
spegne e
la stufa

si arresta

Serbatoio vuoto Riempire il serbatoio. UTENTE

Coclea bloccata da oggetto 
estraneo(tipo chiodi)

Pulire coclea. TECNICO

Pellets scadente Provare con altri tipi di pellets. UTENTE

Valore carico pellets troppo 
basso “FASE 1”

Regolare il carico pellets. UTENTE
TECNICO

Verificare sul display non vi 
sia un “ALLARME ATTIVO” Revisionare la stufa. TECNICO
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Le fiamme
si presentano 

deboli e
arancioni,
il pellets

non brucia 
correttamente

e il vetro 
si sporca 
di nero

Aria di combustione 
insufficiente

Controllare le seguenti voci: eventuali ostru-
zioni per l’entrata dell’ariacomburente dal 
retro o da sotto la stufa; fori ostruiti della gri-
glia braciere e/o vano braciere con eccessiva 
cenere, Far pulire le pale dell’aspiratore e la 
chiocciola dello stesso.

TECNICO

Scarico ostruito

Il camino di scarico è parzialmente o total-
mente ostruito. Chiamare un fumista esperto 
che esegua una verifica dallo scarico stufa fin 
sul comignolo. Provvedere immediatamente 
alla pulizia.

TECNICO

Stufa intasata Provvedere alla pulizia interna della stufa. UTENTE

Aspiratore fumi rotto

Il pellets può bruciare anche grazie alla de-
pressione della canna fumaria senza l’ausilio 
dell’aspiratore. Far sostituire l’aspiratore fumi 
immediatamente. Può essere nocivo alla 
salute far funzionare la stufa senza l’aspira-
tore fumi.

TECNICO

Il ventilatore 
scambiatore 

continua a girare 
anche se la stufa 
si è raffreddata

Sonda temperatura fumi 
difettosa Sostituire la sonda fumi. TECNICO

Scheda elettronica 
difettosa Sostituire la scheda elettronica. TECNICO

Ceneri
intorno

alla stufa

Guarnizioni porta difettose 
o rotte Sostituire le guarnizioni. TECNICO

Tubi canale da fumo non 
ermetici

Consultare un Fumista Specializzato il quale 
provvederà immediatamente alla sigillatura 
dei raccordi con silicone alte temperature 
e/o alla sostituzione dei tubi stessi con quelli 
rispondenti alle norme in vigore. La canaliz-
zazione dei fumi non ermetica può nuocere 
alla salute.

TECNICO

La stufa a potenza 
massima ma 
non scalda

Temperatura 
ambiente raggiunta

La stufa va al minimo.
Alzare la temperatura ambiente desiderata. UTENTE

Stufa a regime 
e sul display 

“Sovra -
temperatura 

fumi”

Temperatura limite uscita 
fumi raggiunta

La stufa va al minimo.
Il problema va verificato con un tecnico. TECNICO

Il canale da fumo 
della stufa fa

condensa
Temperatura
fumi bassa

Verificare che la canna fumaria non sia 
intasata. UTENTE

Aumentare la potenza ridotta della stufa 
(caduta pellet e giri ventilatore). UTENTE

Installare bicchiere raccogli condensa. TECNICO
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Fig. 1

Fig. 2

16 PULIZIA
Le operazioni di pulizia possono essere eff ettuate dall’utente 
a patto che si siano lette e ben comprese tutte le istruzioni 
riportate nel presente manuale.

 Si raccomanda di eff ettuare la pulizia a stufa   
 spenta e fredda.

Apertura porta
Per aprire la porta agire sulla leva di apertura utilizzando
un guanto per alte temperature.

Pulizia interna del focolare
Quotidianamente oppure prima di ogni accensione è 
necessario verifi care che il braciere sia pulito per assicurare 
il libero affl  usso dell’aria di combustione dai fori del braciere 
stesso.
Asportare la cenere che si deposita all’interno del braciere 
(fi g. 1).
Se necessario estrarre il cassetto cenere e svuotarlo, 
avendo cura di ripulire il vano che lo contiene da eventuali 
residui (fi g. 1).

 L’uso di un aspiracenere può semplifi care le   
operazioni di pulizia.

Pulizia del vano fumi
La pulizia del vano fumi va eseguita ogni 2 mesi o quando 
necessario.
Dopo aver pulito il braciere, toglierlo dalla sua sede e pulire 
il vano che lo contiene (fi g. 2).
Estrarre il cassetto cenere e aspirare con un apposito 
aspiracenere i residui presenti nel vano che ospita il 
cassetto cenere.

ATTENZIONE: per la pulizia del circuito scambiatori 
e cassa fumi, rivolgersi ad un centro di assistenza 
qualifi cato.

Pulizia circuito fumi
Ogni 400 kg di pellet bruciato o una volta a stagione, è 
necessario pulire l’eventuale deposito formatosi nel circuito 
fumi (fi g.3).

Pulizia del vetro
Si eff ettua con un panno umido o con della carta inumidita 
e passata nella cenere (fi g.4). 
Strofi nare fi nchè il vetro è pulito.
Non pulire il vetro durante il funzionamento della stufa e 
non utilizzare spugne abrasive.
Si consiglia di pulire ogni giorno il vetro della porta fuoco.

Pulizia condutture fumi
Ogni 400 kg di pellet bruciato o una volta a stagione, è 
necessario pulire l’eventuale deposito formatosi nei condotti 
di evacuazione dei fumi.
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Pulire annualmente dalla fuliggine, con l’utilizzo di spazzole.
L’operazione di pulizia deve essere eseguita da un Fumista 
specializzato, il quale si occuperà della pulizia del canale 
dal fumo, della canna fumaria e del comignolo, verifi cando 
inoltre la loro effi  cienza e rilasciando una dichiarazione scritta 
che l’impianto è in sicurezza. Tale operazione deve essere 
eseguita almeno una volta l’anno.

Pulizia serbatoio e coclea
Ad ogni rifornimento di pellet, controllare l’eventuale 
presenza di farina/segatura o altri sfridi sul fondo del 
serbatoio. Se presenti, vanno rimossi con l’ausilio di un 
aspiratutto.

La griglia di protezione mani non deve essere mai 
rimossa dalla sua sede. Pulire il fondo del serbatoio 
e la parte visibile della coclea.

Pulizia parti in metallo verniciato
Per la pulizia delle parti in metallo verniciato, utilizzare un 
panno morbido. Non utilizzare mai sostanze sgrassanti come 
alcool, diluenti, acetone, benzine, perché danneggerebbero 
irrimediabilmente la vernice.

Fig. 3

Fig. 4
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17 CANALIZZAZIONE ARIA CALDA

La stufa, nei modelli predisposti per la canalizzazione, è 
dotata di 2 ventilatori centrifughi adatti a canalizzare l’aria 
in ambienti limitrofi . Di serie l’aria fuoriesce dalle griglie 
poste lateralmente con un fl usso d’aria di 45 ° rispetto al 
frontale. (Fig. 1) 

Ruotando il ventilatore è possibile uscire con un tubo aria 
canalizzazione di diametro 60mm dal retro della stufa. 
Seguire passo passo le istruzioni per ruotare il ventilatore. 
(Fig. 2)

 L’operazione di canalizzazione può essere resa 
indipendente per l’uscita destra e sinistra con 
la medesima operazione riportata di seguito:

 • Rimuovere le  vite e togliere la cornice (Fig 3).
 • Rimuovere le viti e togliere i pannelli laterali (Fig 4)
 •  Rimuovere le viti e togliere carter fumi posteriore  

(Fig 5).
 •  Rimuovere le viti ed estrarre il carter porta 

ventilatore con il suo motore (Fig 6-7).
 •  Rimuovere le viti e ruotare il motore nella posizione 

1 o 2 (Fig 8-9).
 •  Ripetere l’operazione inversa.

Fig  1

Fig  2

Per la canalizzazione si raccomanda di non 
superare i 6 metri di tubo e 3 curve 90° altrimenti 
l’aria calda perde di effi  cacia.

 •  Usare tubi diametro 60 mm con pareti interne lisce.
 •  Se i tubi passano attraverso pareti fredde coibentare 

il tubo con del materiale isolante.
 •  Nella bocca di uscita mettere una griglia di 

protezione a maglie larghe con una superfi cie netta 
totale minima di 40 cm2.

 •  Dopo i 6 metri di tubo possiamo avere una portata 
di aria variabile.

 Utilizzare tubi resistenti al calore temperatura massima raggiungibile 180°C. 
  É proibito utilizzare tubi in plastica e derivati.

Fig  3

Fig  7

Fig 4 Fig 5

Fig 8 AMBIENTE Fig 9 CANALIZZATO

Fig 6
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SCHEMA ELETTRICO DI COLLEGAMENTO

SCAMB. 
AMB.

18	 3° VENTILATORE  TANGENZIALE

 Viti di fissaggio	
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ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANCAIS ESPAÑOL

Combustibile Fuel type Brennstoff Combustible Combustible

Potenza termica nomi-
nale all’ambiente

Nominal space heat 
output

Max. 
Raumnennwärmelei-
stung

Puissance nominale 
a l’aìr

Potencia nominal 
a la aìre

Potenza termica ridotta 
all’ambiente

Reduced space heat 
output Raumteilwärmeleistung Puissance partielle 

a l’aìr
Potencia parcial 
a la aìre

Potenza nominale 
all’acqua

Nominal heat output to 
water

Wasserseitig Max. 
Nennwärmeleistung

Puissance nominale 
à l’eau

Potencia nominal 
al agua

Potenza ridotta 
all’acqua

Reduced heat output 
to water

Wasserseitig 
Teilwärmeleistung

Puissance partielle 
à l’eau

Potencia parcial 
al agua

Pressione massima di 
esercizio

Maximum operating 
waterpressure

Maximaler 
Betriebsdruck

Pression maximale 
d’utilisation

Presìon màxima 
de utilizaciòn

Rendimento alla 
nominale

Efficiency at nominal 
heat output

Wirkungsgrad 
Nennwärmel

Rendement à 
puissance nominale

Rendimiento a 
potencia nominal

Rendimento alla 
potenza ridotta

Efficiency at reduced 
heat output

Wirkungsgrad Teillast Rendement à puissance 
partielle

Rendimiento a 
potencia parcial

Emissioni di CO 
alla potenza 
nominale (13% O2)

CO emmissions at nomi-
nal heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Nennwärmel (13% O2) 

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance nominale

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia nominal

Emissioni di CO alla po-
tenza ridotta (13% O2)

CO emmissions at par-
tial heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Teillast     (13% O2)

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance partielle

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia parcial

Distanza minima da 
materiali infiammabili

Distance between 
sides and combustible 
materials

Mindestabstand zu 
brennbaren Bauteilen 
mind.

Distance minimum avec 
matériaux inflammables

Distancia mínima con 
materiales inflammables

Tensione Voltage Spannung Tension Tensión

Frequenza Frequency Frequenz Fréquence Frecuencia

Potenza Max assorbita 
in funzionamento

Maximum power 
absorbed when working

Max. aufgenommene 
Leistung (Betrieb)

Puissance maximale 
utilisée en phase de 
travail

Potencia máxima utiliza-
da en fase de trabajo

Potenza Max assorbita 
in accensione

Maximum power 
absorbed for ignition

Max. aufgenommene 
Leistung (Zündung)

Puissance maximale 
utilisée 
en phase d’allumage

Potencia máxima utili-
zada 
en fase de arranque

L’apparecchio non può 
essere utilizzato in una 
canna fumaria condivisa

The appliance cannot be 
used in a shared flue 

Ofen kann nicht mit 
andere 
in ein gemeinsames 
Kamin funktionieren

L’appareil ne peut pas 
Être utilisé dans un con-
duit partagé avec autres 
appareils

No se puede utilizàr 
el aparato en 
canòn compartido

Leggere e seguire le 
istruzioni di uso e manu-
tenzione

Read and follow the 
user’s instructions

Bedienungsanleitung 
lesen und befolgen

Lire et suivre le livre 
d’instruction

Lean y sigan el 
manual de instruciones

Usare solo il  
combustibile 
raccomandato

Use only 
recommended fuel

Brennstoff  
verwenden Nur den 
vorgeschriebenen

Utiliser seulement les 
combustibles prescrites

Utilizen solamente 
combustibles otorgados

LEGENDA TARGHETTA MATRICOLA – LEGEND PRODUCT LABEL
BESCHREIBUNG TYPENSCHILD - LEGEND ETIQUETTE PRODUIT

LEYENDA PLACA DE CARACTERISTÍCAS
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ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL

A Resistenza ad 
incandescenza Igniter Resistance Glutwiderstand Resistencia

B Ventilatore scarico 
fumi Exhaust fan Extracteur des fumees Abgasventilator Turbina expulsion 

humos

C Ventilatore ambiente Room fan Ventilateur ambiant Raumluftgeblaese Ventilador de 
conveccion

D Dosatore caricamento Feeding system Systeme d’alimentation Spender Dosador

E Termostato di 
sicurezza Thermostat Thermostat Raumtemperaturregler Termostato

F Pressostato Vacuum switch Pressostat Druckwaechter Presostato

G Sonda ambiente Room probe Sonde ambiant Raumsonde Sonda ambiente

H Sonda fumi Flue probe Sonde des fumees Rauchsonde Sonda humos

I Canalizzato 1 Ducted 1 Conduit 1 Abgeleitet 1 Canalizado 1

L Canalizzato 2 Ducted 2 Conduit 2 Abgeleitet 2 Canalizado 2

M Cavo collegamento 
display

Display connection 
cable

Câble de connexion 
d'écran

Verbindungskabel 
anzeigen

Cable de conexión de 
pantalla

SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAMS - ELEKTRISCHER SCHALTPLAN 
SCHÉMA DE CÂBLAGE - DIAGRAMA DE CABLEADO 
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ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL
A Coperchio serbatoio Pellet lid Couvercle du reservoir Behaelterabdeckung Tapa del tanque

B Portina focolare Firebox door Porte foyer Feuertuer Puerta del  hogar

C Vetro portina Glass panel Vitre porte Glastuer Vidrio puerta

D Maniglia di apertura Handle Poignee Handgriff Manija

E Cassetto cenere Ash drawer Tiroir a cendres Aschenlade Cajon de ceniza

F Braciere Burning pot Brasier Brennschale Brasero

G Parete focolare Fireplace Foyer Feuerraum wand Hogar

H Serbatoio pellet Fuel hopper Reservoir pellet Behaelter pellet Tanque pellet

I Display Display Tableau Bedienung Panel

J Tubo di uscita fumi Flue Tuyau d’evacuation des 
fumees Abgasrohr Tubo salida humos

K Sonda ambiente Probe Sonde ambiant Sonde Sonda ambiental

L Cavo di alimentazione Power cord Cable d’ alimentation Speisekabel Cable de alimentación

M Interruttore di accensione Main switch Interrupteur general Steuerung der 
einschaltzeiten Interruptor

N Tubo aria comburente Air intake Tube pour l’air comburant Verbrennungsluftrohr Tubo aire comburente

O Uscita canalizzato 1 Ducted outlet 1 Sortie canalisée 1 Kanalausgang 1 Salida canalizada 1

P Uscita canalizzato 2 Ducted outlet 2 Sortie canalisée  2 Kanalausgang 2 Salida canalizada 2

Q Uscita aria ambiente dx/sx Ambient air outlet dx/sx Sortie d’air ambiant dx/sx Umgebungsluftaustritt dx/sx Salida de aire ambiente dx/sx

R Uscita aria ambiente Ambient air outlet Sortie d’air ambiant Umgebungsluftaustritt Salida de aire ambiente

DESCRIZIONE - DESCRIPTION - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG - DESCRIPCION 

A
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TEKNISKE SPECIFIKATIONER

    Min Max
Potenza termica introdotta 5,1 kW 12 kW

Potenza termica globale (resa) 4128 kcal/h
4,8 kW

10234 kcal/h
10,5 kW

Rendimento 93,2 % 87,2 %

Temperatura fumi 101,5 °C 218,3 °C

Portata fumi 3,88 g/s 7,10 g/s

Consumo orario di combustibile 1,058 kg/h 2,485 kg/h

Autonomia oraria 15 /h 6,5 /h

Volume riscaldabile 18/20°C coeff. 0,045 kW 106 m3 233 m3

Emissioni di CO (al 13% di O2) 237 mg/Nm3 67 mg/Nm3

Emissioni CO (13% O2) 0,019 Vol.-% 0,005 Vol.-%

Emissioni OGC (13% O2)  3 mg/Nm3 2 mg/Nm3

Emissioni NOx (13% O2)  137 mg/Nm3 134 mg/Nm3

Tiraggio della canna fumaria 10 Pa 12 Pa

Contenuto medio polveri (13% O2) 14,9 mg/Nm3

Dimensioni (Larghezza x Profondità x Altezza) 57 x 57,2 x 102,3 cm

Distanze minime di sicurezza (Frontale – Laterale – Posteriore) 80 / 60 / 10 cm

Uscita fumi 80 mm

Presa d’aria esterna Ø 10 cm

Combustibile Wood Pellet

Tiraggio minimo per dimensionamento del camino 0.0 Pa

Stufa adatta per locali non inferiori a 30 m3

Capacità serbatoio di alimentazione 16 kg

Peso 113 kg

Portata massima ventilatore tangenziale opzionale 150 m3/h

Canalizzato 1 e 2 134,4 m3/h cad.

Classe energetica A+
Stufa con circuito di combustione ermetico - Stove provided with sealed burning circuit
Appareils à circuit de combustion étanche - Raumluftunabhängiger Ofen - Estufa con circuito de combustión hermética

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, STRØMKRAV

Tensione 230 V

Frequenza 50 Hz

Potenza max assorbita in funzionamento 120 W 

Potenza assorbita all’accensione elettrica 320 W

FANCY 12
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[cm]
X1 60
X2 60
Y1 80
Y2 10
Z 100

RIMOZIONE DALLA PALETTA - SCOOP REMOVAL - SCHAUFEL ENTFERNEN
PELLET DEPLACEMENT - REMOCION PALETA 

DISTANZA MINIMA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI - MINIMUM DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS
MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN - DISTANCE MINIMALE À PARTIR DE MATÉRIAUX COMBUSTIBLES

DISTANCIA MÍNIMA DE MATERIALES COMBUSTIBLES 

Le immagini del prodotto sono puramente indicative

Z

X1

X2

Y1

Y2
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DIMENSIONI - DIMENSIONS - ABMESSUNGEN 
DIMENSIONS - DIMENSIONES

Dimensioni (mm)- Dimensions (mm) - Abmessungen (mm)
Dimensions (mm) - Dimensiones (mm) 

10
22

,6

565,1 572

11
620

5

200
208

FANCY 12
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CERTIFICAZIONI 
 CERTIFICATIONS

ZERTIFIZIERUNGEN 
CERTIFICATIONS

CERTIFICACIONES

CERTIFICAZIONI 
 CERTIFICATIONS

ZERTIFIZIERUNGEN 
CERTIFICATIONS

CERTIFICACIONES
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TERMOVANA by Delka
Via Crevada, 63

31020 Refrontolo (TV) Italy
Tel. +39 0438 1672066 
Fax +39 0438 1672067

e-mail: info@termovana.it
www.termovana.it

La Ditta DELKA non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

DELKA accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma DELKA übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

DELKA décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans la 
présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa DELKA no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.
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